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Аннотация

Статья посвящена изучению ключевых вех в истории развития методики обучения корейскому языку как ино-
странному в России и Республике Корея с целью определения задач и направлений для ее более продуктивно-
го развития. Рассматривается начало становления этого процесса в обеих странах, его предпосылки и формы 
реализации. Уделяется внимание первым учебным пособиям по обучению корейскому языку для русскоязыч-
ных обучающихся. Анализируются причины недостаточного внимания к методике обучения корейскому языку 
в России. Уточняются базовые понятия и современные направления развития методики обучения корейскому 
языку в Республике Корея. Предлагаются возможные пути взаимодействия со специалистами по обучению ко-
рейскому языку как иностранному в РК.
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Abstract

In Russia, Korean is taught in different types of educational institutions. It requires appropriate methodological support 
which is borrowed from native Korean speakers. However generally there is a problem in the adequacy of its use in the 
Russian educational system. This is due to differences in understanding of teaching methodology. Therefore the aim 
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of the article is to analyze the development of the methodology of teaching Korean as a foreign language in Russia and 
the Republic of Korea and to find ways for effective international dialogue between educators.
The article identifies the key stages of the development of methodology of teaching Korean as a foreign language in 
Russia and the Republic of Korea The beginning of development of the subject area occurred at about the same time 
in both countries. The educational institutions in which the Korean language is  taught are discussed as these can be 
considered as  the place of  the methodological  ideas’ development. The richness of  the methodological basis  for  the 
development of Korean  training  in  the Republic of Korea has  its origins  in a different understanding of  the Korean 
language as a concept. Nevertheless,  there are similar tendencies in the development of the methodology of Korean 
teaching in both countries now.
Each stage of development of the Korean language teaching methodology has its own characteristics, corresponding 
to a particular ideology. One point which modern developers of training aids consider important is concentration on a 
certain type of student and simultaneous study of Korean language and culture. That is why today the opportunity for 
broadening communication in this scientific field seems especially tempting.
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Корейский  язык  (далее КЯ)  как  иностранный  в  Российской Федерации  с  каждым  годом 
становится все более популярным. Несмотря на то, что методика как наука в России начала 
свое развитие с 1864 г. [Миролюбов, 2002. С. 3], а КЯ изучается в России уже более 120 лет 1, 
можно  сказать,  что  серьезную  научную  востребованность  методика  обучения  КЯ  получа-
ет только в настоящее время и преимущественно на уровне вуза. Основной причиной этого 
является не только региональное соседство России, но и высокий уровень экономического раз-
вития Республики Корея (далее РК), способствующий интересу к изучению КЯ, культуре его 
носителей и их истории. За последние десятилетия возникло множество экономических кон-
тактов, где требуются специалисты со знанием КЯ.

Язык – главный инструмент для трансляции культуры его носителей. Именно поэтому, не-
смотря на преимущественное использование английского языка при бизнес-общении на со-
вместных  предприятиях,  их  руководители  хотят  от  русскоязычных  сотрудников  понимания 
на уровне ментальности и видят решение этой проблемы в изучении КЯ. 

Сложившаяся  ситуация  отражается  соответствующими  предложениями  на  бирже  труда, 
на которую ориентируются вузы для того, чтобы остаться востребованными. Для этого они пы-
таются ввести в перечень своих образовательных продуктов КЯ не только в качестве основного 
иностранного языка (далее ИЯ), но и как «язык специальности». Последний факт требует мак-
симального учета методики обучения, так как аудиторных часов на изучение ИЯ выделяется 
с каждым годом меньше, а требования к его активному владению становятся все выше.

Введение Приказом Минобрнауки РФ от 31.12.2015 г. №1577  2 в среднеобразовательную 
школу второго ИЯ и одновременный «поворот на Восток» российского международного кур-
са развития также подогревают интерес к изучению школьниками КЯ и, следовательно, раз-
витию методики обучения КЯ не только как второму ИЯ, но и как первому даже на школьном 

1   Сайт Санкт-Петербургского государственного университета URL: https://spbu.ru/news-events/novosti/v-spbgu-
rasskazali-o-pervoy-v-evrope-koreevedcheskoy-shkole (дата обращения: 19.04.2018)

2    Сайт  законов,  кодексов  и  нормативно-правовых  актов  Российской  Федерации  URL:  http://legalacts.ru/doc/
prikaz-minobrnauki-rossii-ot-31122015-n-1577/ (дата обращения: 29.04.2018)
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уровне. Таким образом, методика обучения КЯ на любом уровне становится предметом раз-
личных  научных  публикаций,  а  также  причиной  проведения многочисленных  конференций 
и семинаров.

Целью подобных мероприятий является поиск оптимальных для заданных условий элемен-
тов системы обучения [Щукин, 2003. С. 69] КЯ и их адекватной организации, проектирование 
определенной лингводидактической модели обучения 3. Большой интерес русскоязычные ис-
следователи и преподаватели проявляют к научным работам и учебным пособиям коллег из РК. 
Наблюдается также активное заимствование разных элементов системы обучения КЯ, кото-
рые, к сожалению, не очень хорошо приживаются в образовательной системе РФ, но при этом 
вызывают неподдельный интерес и положительное восприятие. Отчасти причиной подобных 
заимствований  является  традиция  книгопечатания  [Войтишек, Витченко,  2011. С.  270],  вы-
сокий уровень эстетики изданных в РК средств обучения. Проблемой представляется разни-
ца  в методологии  лингводидактической  науки  в  контактирующих  странах,  выяснение  кото-
рой послужит основой для принятия решения относительно возможного заимствования того 
или иного элемента системы обучения КЯ для использования его в рамках отечественной.

Методологической основой исследования послужила отечественная научная школа  [Ази-
мов, Щукин, 1999. С. 155]: были использованы как общие, так и специальные (анализ науч-
но-методической литературы, обобщение опыта преподавания) в лингводидактике методы ис-
следования. Сначала был обобщен опыт обучения КЯ как ИЯ в нашей стране с параллельным 
анализом исторических  вех и  научно-методической  литературы,  потом –  в  РК,  а  затем был 
осуществлен сопоставительный анализ.

Первые упоминания про обучение КЯ в России относятся к концу XX в. и  связываются 
с учебным пособием В.Г. Пьянкова (“Корейская азбука”). Официальным же годом начала обу-
чения КЯ в учебном заведении называется 1897 год, когда впервые на кафедре китайско-мань-
чжурской  словесности Санкт-Петербургского  университета  его  стал  преподавать  сотрудник 
корейской миссии в г. Санкт-Петербурге Ким Пён Ок [Васильев, 2004. С. 224]. При этом ме-
тодологические основы обучения КЯ русскоязычным обучающимся были  заложены в нача-
ле 1990-х гг. с введением в педагогические вузы России специальности “учитель корейского 
языка”. Тем не менее, активное развитие методология обучения КЯ как ИЯ получает именно 
в последнее время.

При отсутствии специальной теоретической литературы в этой области началом становле-
ния изучения опыта преподавания КЯ можно считать факт появления в 1874 г. первого учебно-
го издания («Корейская азбука») под авторством В. Г. Пьянкова [Концевич, 2001. С. 552] (оно 
включало всего шесть страниц). Согласно современным требования ГОСТ, рассматриваемое 
издание сложно назвать учебным. Только благодаря наличию в нем двух таблиц со слогами 
его можно классифицировать как «учебное наглядное пособие» [ГОСТ 7.60-2003, 2004. С. 13]. 
Тем не менее, это издание является бесценным письменным памятником того времени для из-
учения истории КЯ. 

Со второй половины XIX в. по 1917 г. было опубликовано еще несколько учебных корей-
ских  изданий  [Концевич,  2001. С.  556]  которые,  также  сильно  отличаются  от  современных 
подобных видов печатной продукции в силу изменившейся педагогической идеологии в целом 

3   Суетина А. И. Лингводидактическая  модель  формирования  национально-специфических  стилистических 
умений у китайских студентов, изучающих русский язык  // Педагогическое образование в России. – 2015. № 3. 
С.  108–116.  URL:  https://cyberleninka.ru/article/v/lingvodidakticheskaya-model-formirovaniya-natsionalno-spetsifich-
eskih-stilisticheskih-umeniy-u-kitayskih-studentov-izuchayuschih (дата обращения: 19.04.2018)
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и трансформированных требований соответствующих государственных органов к обучению 
ИЯ как дисциплины для всех ступеней обучения, в частности 4.

Созданные не только в период СССР, но и в конце XX в. русскоязычные учебные издания 
по обучению КЯ в большинстве случаев способствовали формированию рецептивных или ре-
продуктивных видов речевой деятельности и придерживались, как правило, грамматико-пере-
водного метода [Щукин, 2014. С. 59] или двум другим сознательным (переводным) методам: 
текстуально-переводному и сознательно-сопоставительному. Несмотря на значительное отли-
чие одного указанного выше метода от другого, результаты обучения были одинаковы: обуча-
ющиеся хорошо знали грамматику и умели переводить со словарем. Однако времена менялись, 
что  повлекло  за  собой  необходимость  проектирования  иных  лингводидактических моделей 
обучения ИЯ.

Новый  виток  развития методики  обучения КЯ  в  России  начался  с  падением  «железного 
занавеса» и необходимостью развития практического корееведения в начале 1990-х  гг.  про-
шлого столетия. Причиной послужило открытие новых (корейских) отделений в вузах5 и одно-
временная нехватка учебных материалов: ни созданные за период СССР (и ориентированные 
в основном на так называемый северный вариант КЯ), ни созданные в РК учебные пособия 
не подходили новым условиям обучения (с точки зрения требований ФГОС и отсутствия учета 
культурного компонента общения между представителями двух стран). 

В  конце  XX  в.  начали  даже  проводиться  конференции,  но  при  этом  сама  разработан-
ность методики обучения КЯ сильно отставала от развития методики обучения западным язы-
кам и, к сожалению, такая тенденция сохраняется – за всю историю развития методической 
науки в России было защищено только пять кандидатских диссертаций (до 2004 г. их просто 
не было) и ни одной докторской.

Главной причиной серьезного отставания развития методики обучения КЯ в нашей стра-
не  является  результат  активного  заимствования методик и  учебных изданий из  РК:  в  боль-
шинстве случаев учебные пособия передавались в дар российским учебным заведениям, где 
отсутствовали не только дипломированные русскоязычные специалисты в области языкового 
образования со знанием КЯ, но и непосредственно носители его южно-корейского варианта. 
Изданные в РК учебные издания привлекали ориентированностью на активные методы обу-
чения, которых тогда в России было очень мало, а в РК в 90-е гг. начали появляться учебные 
пособия с коммуникативной направленностью, постепенно вытесняя старые (ориентирован-
ные на усвоение грамматики), и полностью их заменив в начале 2000-х гг. [Ким Ённан, 2011. 
С. 182]. Для того чтобы понять специфику коммуникативно ориентированных учебных корей-
ских изданий того времени, представляется целесообразным рассмотреть основные этапы раз-
вития методики обучения КЯ в РК и остановиться на нескольких корейских лингводидактиче-
ских терминах.

Понятие хангуго кёюк  («обучение корейскому языку») трактуется неоднозначно. Разница 
прослеживается как в определении того, кто является обучающимся, так и в содержании са-
мого обучения. Так, например, в 1974 г. Ко Ёнгын отмечал важность разграничения таких по-
нятий, как куго кёюк  (‘обучение корейскому языку как родному’) и хангуко кёюк  (‘обучение 
корейскому языку как иностранному’). С точки зрения обучающихся, первое понятие соотно-
сится с теми, для кого КЯ является родным, второе – с теми, для кого он таковым не является. 

4   Портал Федеральных государственных образовательных стандартов высшего образования URL: http://fgosvo.
ru/fgosvo/92/91/4/95 (дата обращения: 27.04.2018)

5   Необходимо отметить, что в начале 1990-х в РФ появились первые педагогические специальности с корей-
ским языком как основным иностранным, т.е. целенаправленно начали готовить учителей/преподавателей этому 
языку для российской системы образования.

Филология стран Восточной Азии
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Однако в таком случае возникает вопрос, как называть тот язык, которому обучают корейцев, 
проживающих не в РК.

Для первого поколения корейцев, оказавшихся за границей, КЯ, безусловно, является род-
ным, что нельзя сказать уже о втором поколении, для которого родным становится язык того го-
сударства, где они проживают. Ко Ёнгын предлагал в таком случае использовать термин могуго 
кёюк  (‘обучение  материнскому  языку’),  который  как  бы  занимает  промежуточное  положе-
ние между куго кёюк и хангуго кёюк. При этом он подчеркивал, что в таком случае необходимо 
не только обучение самому языку, но еще и «национальной составляющей» [Ко Ёнгын, 1974. 
С. 80–81]. Исследователь делает вывод, что понятие хангуго кёюк в узком смысле в качестве 
обучающихся рассматривает иностранцев, в широком же – включает и второе поколение ко-
рейцев, живущих не на территории РК.

В последнее время высказывается даже мнение о том, что нет необходимости в четком раз-
граничении этих двух понятий [Син Хёнсук, 2009. С. 6]. Это связано со сложностью опреде-
ления типа обучающегося. В качестве примера приводят детей, родившихся в международном 
браке и которые с самого раннего возраста вынуждены изучать КЯ как родной, хотя таковым 
он не является. Тем не менее, в рамках данной статьи под обучением КЯ понимается обучение 
носителей ИЯ (не корейского), например, русских. 

Возвращаясь к рассмотрению специфики развития методики обучения КЯ в РК,  следует 
отметить тот факт, что сначала начинается обучение КЯ, а после этого, значительно позднее, 
начинает организовываться подготовка кадров по его обучению: первый бакалавриат для под-
готовки преподавателей КЯ открыт в 1999 г. в университете Кёнхи при институте ИЯ кафе-
дре КЯ [Ким Сонджон, 2010. С. 60]. При этом современными корейскими исследователями 
признается нехватка учебных пособий и учебников для подготовки соответствующих кадров. 
Так, коллектив авторов «Практической методики обучения корейскому языку» (2011) отмечает, 
что сейчас необходим учебник, в котором была бы приведена в систему теория обучения КЯ 
и применимые и эффективные методы обучения [Хангуго.., 2011. С. III].

Преподавание же КЯ иностранцам в РК начинается в 1950-е гг. с открытием при универ-
ситете Ёнсе института КЯ. У истоков преподавания КЯ стоял Пак Чханхэ, он был первым ди-
ректором этого института 6; в 1959 г. под его авторством была опубликована предварительная 
версия интенсивного курса КЯ (An Intensive Course in Korean 1, 2, 3) [Ким Ённан, 2011. С. 84]. 
При анализе сайта института КЯ 7 важными представляются два момента: обучение языку про-
исходит в контексте культуры его носителей; выделение четкой ориентации на определенный 
«тип обучающихся».

При университете Ёнсе в 1964  г.  был открыт лингвистический центр Мёндо,  в 1969  г.  – 
при  Сеульском  университете  институт  лингвистических  исследований  и  образовательный 
центр для корейцев, проживающих за рубежом, в 1972 г. также начали обучать иностранцев 
КЯ в образовательном языковом центре [Син Хёнсук, 2009. С. 9]. Постепенно, с укреплени-
ем роли РК на международной арене, увеличивается и интерес к изучению КЯ. Тем не менее, 
на  тот момент  группа изучающих КЯ не была разнообразна  [Там же]. 90-е  гг.  стали в  этом 
смысле поворотными, и связано это было с дифференциацией типа обучающихся. Теперь сре-
ди них выделяются те, кто изучает КЯ с целью продолжения обучения в РК или с целью по-
следующего устройства на работу. В отдельный тип формируются дети проживающих за гра-
ницей корейцев, которые хотят изучать и КЯ, и культуру. В 2000-х гг. эта тенденция усилилась, 

6   Профессор Пак Чханхэ, старейший лингвист, автор учебника «Чхольсу и Ёнхи» ['철수와 영희' 교과서 집필 원
로 국어학자 박창해 교수] // Тона ильбо. 16 июня 2010. URL: http://news.donga.com/3/all/20100616/29142680/1 (дата 
обращения: 25.04.2018)

7   Сайт института корейского языка при университете Ёнсе [연세대학교 한국어학당] URL: https://www.yskli.
com/default.asp (дата обращения: 25.04.2018)
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что связано с активным распространением корейской современной культуры, так называемой 
«корейской волны» халлю.

Что же касается методов обучения, применяемых при обучении КЯ, то, безусловно, они ме-
нялись: в большей степени они зависели от типа обучающихся и их целей. В период, когда 
обучение КЯ иностранцев только начиналось, оно развивалось в рамках корейской филологии, 
и было одним из его направлений. В подлинном же смысле об исследованиях, связанных с об-
учением КЯ, можно говорить начиная с 1990-х гг. Именно в это время был поставлен вопрос 
о применении теории обучения языку [Ким Ённан, 2011. С. 192].

До  того как коммуникативный метод стал широко использоваться, наиболее распростра-
ненными  были  грамматико-переводной,  аудиолингвальный  методы  и  когнитивный  подход 
[Пак Мигён, 1996. С. 9]. Ким Ённан на основе изучения учебников по КЯ (за период 1959–
2008) анализирует степень изменения методики. Все ее выводы сводятся к нескольким клю-
чевым моментам. Во-первых, до 1970-х гг. овладение КЯ строилось на освоении грамматики 
и понимании  структуры предложения:  обучение  велось  через  выполнение  заданий,  направ-
ленных на составление по образцу. В 1980-х гг. важность понимания структуры предложения 
не  оспаривалась,  однако  от  способа  ее  освоения  по  принципу  «повторение  вслед  за  образ-
цом» отказались. Во-вторых, после 1990-х гг. в учебных заданиях основной акцент был сделан 
на развитие навыков говорения, аудирования, чтения, письма, а значит, важным стало состав-
ление предложений, соответствующих контексту. В дополнение к этому же давалась грамма-
тика. В-третьих, начиная с 2000-х гг. целью является именно развитие коммуникативной ком-
петенции обучающихся [Ким Ённан, 2011. С. 182].

Для понимания ситуации в области развития методики обучения КЯ в РК с 2000-х гг. пред-
ставляется важным анализ учебных пособий, выполненный Син Хёнсук, на основе которого 
она  отмечает  следующее:  каждое  учебное  заведение  в  условиях  конкуренции начало  выпу-
скать собственные учебные пособия; увеличилось разнообразие выпускаемых учебных посо-
бий в зависимости от типа обучающихся; в учебных пособиях увеличился культурный компо-
нент обучения ИЯ [Син Хёнсук, 2009. С. 51].

Самым интересным для зарубежных методистов представляется специфика реализации ко-
рейскими коллегами коммуникативного обучения: предлагается учитывать контекст. В каче-
стве аргумента приводится факт отсутствия грамматической точности, в связи с чем «фокус 
на формы» является приоритетным [Вегуго-росоый.., 2005. С. 17].

В качестве же общих положений обучения КЯ зарубежные коллеги сегодня выделяют сле-
дующие: ориентация на использование языка и реализацию коммуникативной интенции; вы-
полнение коммуникативных заданий после освоения грамматики; принцип «подготовка – дей-
ствие – расширение / углубление»; одновременное развитие умений аудирования, говорения, 
чтения  и  письма;  связанный  текст  (а  не  предложение)  как  единица  обучения;  учет  потреб-
ностей обучающихся; опора на языковой уровень обучающихся; эклектичность методов об-
учения; важность изучения культуры; развитие стратегий общения у обучающихся [Там же. 
С. 19–27].

Таким образом,  на  сегодняшний день  обучение КЯ как иностранному в РК –  это  актив-
но развивающаяся область. Одной из проблем является толкование самого термина, предна-
значаемого для обозначения КЯ как ИЯ, что влечет за собой различия в системах обучения. 
Что касается учебных заведений, то кроме различных организаций разных уровней (от госу-
дарственных до частных и некоммерческих), не только обучающих КЯ, но и осуществляющих 
подготовку соответствующих кадров, в РК также ведут деятельность несколько научных об-
ществ на базе которых выпускаются специализированные журналы, проводятся научно-мето-
дические конференции.
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Подводя итог сопоставлению ключевых моментов в развитии методики обучения КЯ в Рос-
сии и РК, а также учитывая тенденции в этой области, необходимо подчеркнуть, что методи-
ка обучения КЯ как иностранному в двух  странах по разным причинам начала развиваться 
примерно  в  одно и  тоже  время  (конец  1990-х  гг.)  и  сейчас  активно  развивается. Специали-
сты  из  обеих  стран  придерживаются  коммуникативной  направленности  как  «практической 
цели  обучения»  [Щукин,  2003. С.  112]  с  акцентом изучение  культуры носителей изучаемо-
го ИЯ и на определенный тип обучающихся. Следует детально знать периоды основных по-
воротов методических концепций, а также их идеологические и исторические предпосылки 
для того, чтобы заимствованный опыт в самом разном виде был адекватен конкретным усло-
виям обучения.

История развития какой-либо частной методики обучения является интересной и актуаль-
ной сама по себе. Тем не менее, возрастающая с каждым годом популярность КЯ как ИЯ в Рос-
сии заставляет специалистов в этой области обращаться к зарубежному опыту для различного 
заимствования, результаты чего не всегда являются эффективными. Международное общение 
в обозначенной профессиональной сфере подсказывает обращаться к истории развития этого 
знания в сопоставлении с отечественным. Это обеспечивает понимание существующих у за-
рубежных коллег концепций и поднимает на новый уровень развития собственные методиче-
ские решения.

Такое сотрудничество позволяет наметить дальнейшее направление развития лингводидак-
тического диалога между специалистами двух стран. Для более продуктивного развития ме-
тодологии обучения КЯ представляется целесообразным обозначить следующие задачи и на-
правления работы: развитие методики обучения КЯ на всех уровнях; разработка разнообразных 
учебных изданий с опорой на научно-методические положения; установление профессиональ-
ных контактов со специалистами по методике обучения КЯ как ИЯ в РК; реализация совмест-
ных методических проектов, в том числе и в мультикультурных условиях обучения.

Список литературы / References

Азимов Э. Г., Щукин А. Н. Словарь методических терминов (теория и практика преподавания 
языков). СПб: Златоуст, 1999. 472 с.
Azimov E. G., Shchukin A. N. Slovar' metodicheskih terminov (teoriya i praktika prepodavaniya yazykov) [Dictionary 
of methodological terms (theory and practice of teaching languages)]. Saint-Petersburg, 1999, 472 p. (in Russ.)

Васильев А. Г. Александр Алексеевич Холодович (1906-1977) // Жизнь и труд посвятившие 
Корее:  Российские  корееведы  2-й  половины  ХХ  века.  Сборник  статей.  Т.1.,  М.,  2004. 
С.  223–235.
Vasil’ev А. G. Aleksandr Alekseevich Holodovich (1906–1977) // People who dedicated their lives to Korea: Russian 
scholars of Korean studies of the second half of the 20th century. Collection of articles. Vol. 1, Moscow, 2004, p.  223–
235. (in Russ.)

Войтишек Е. Э., Витченко М. А. К проблеме зарождения и развития книгопечатания в Корее: 
опыт  историко-культурологического  исследования  //  Вестн.  Новосиб.  гос.  ун-та.  Серия: 
История, филология. 2011. Т. 10, Вып. Археология и этнография. С. 263–272. 
Voytishek Е. E., Vitchenko М. А. On the problem of the origin and development of printing in Korea: a historical 
cultural study // Bulletin of Novosibirsk State University. Series: History and Philology, 2011, Vol. 10, Iss. Archeology 
and ethnography, p. 263–272. (in Russ.)

Воронина Л. А. Специфика  методики  обучения  корейскому  языку  как  иностранному  на 
начальном этапе в вузе: Монография. СПб.: Изд-во РГПУ им. А.И. Герцена, 2016. 127 с. 

Воронина Л. А., Носкова Н. Г. Развитие методики обучения корейскому языку как иностранному



160

ISSN 1818-7919
Вестник НГУ. Серия: История, филология. 2018. Т. 17, № 10: Востоковедение
Vestnik NSU. Series: History and Philology, 2018, vol. 17, no. 10: Oriental Studies

Voronina L. A. Specifika metodiki obucheniya korejskomu yazyku kak inostrannomu na nachal'nom ehtape v vuze: 
Monografiya [Specificity of the methodology of teaching Korean as a foreign language at the beginning level at the 
university: Monography]. Saint-Petersburg: Herzen University Publishing House, 2016, 127 p. (in Russ.)

ГОСТ 7.60-2003 Издания. Основные виды. Термины и определения. М.: ИПК Издательство 
стандартов, 2004. 41 с.
GOST 7.60-2003 Izdaniya. Osnovnye vidy. Terminy i opredeleniya [GOST 7.60-2003 Publications. The main types. 
Terms and definitions]. Moscow: IPK Izdatelstvo standartov, 2004, 41 p. (in Russ.)

Концевич Л. Р. О  развитии  традиционного  корееведения  в  царской  России  (Историко-
библиографический очерк) // Корееведение. Избранные работы. М.: ИД «Муравей-Гайд», 
2001. С. 537–568. 
Kontsevich L. R. O  razvitii  tradicionnogo  koreevedeniya  v  carskoj Rossii  (Istoriko-bibliograficheskij  ocherk) [On 
the development of traditional Korean studies in Tsarist Russia (Historical and Bibliographic Essay)] // Korean study. 
Selected articles. Moscow: ID «Muravei-Gaid”, 2001. P. 537–568. (in Russ.)

Миролюбов А. А.  История  отечественной  методики  обучения  иностранным  языкам.  М.: 
СТУПЕНИ, ИНФРА-М, 2002. 448 с. 
Mirolyubov A. A. Istoriya otechestvennoj metodiki obucheniya inostrannym yazykam [The history of Russian method 
of teaching foreign languages]. Moscow: STUPENI, INFRA-M, 2002, 448 p. (in Russ.)

Щукин А. Н. Методика преподавания русского языка как иностранного: Учеб. пособие для 
вузов / А. Н. Щукин. М.: Высш. шк., 2003. 334 с. 
Shchukin A. N. Metodika prepodavaniya russkogo yazyka kak inostrannogo: Ucheb. posobie dlya vuzov [Methods of 
teaching Russian as s foreign language: Study guide for university students] / A. N. Shchukin. Moscow: Vyssh. shk., 
2003, 334 p. (in Russ.)

Щукин А. Н. Методы и технологии обучения иностранным языкам. М.: Икар, 2014. 240 с.
Shchukin A. N. Metody i tekhnologii obucheniya inostrannym yazykam [Methods and technologies of teaching foreign 
languages]. Moscow: Ikar, 2014, 240 p. (in Russ.)

Вегуго-росоый хангуго кёюкхак. [외국어로서의 한국어교육학]. Обучение корейскому языку 
как иностранному. Сеул: Издательство Хангук пансон тхонсин тэхаккё, 2005. 284 с. (на кор. 
яз.)
Oegugeo-roseoui  hangugeo  kyoyukhak  [외국어로서의 한국어교육학]  Teaching  Korean  as  a  foreign  language. 
Seoul, Korea National Open University Publishing House, 2005, p. 284. (in Kor.)

Ким Ённан. Оно  кёюк ирон-е  пичхуо  пон  хангуго  кёюк  кёдже-ва  ёнгу [김영란, 언어교육 
이론에 비추어 본 한국어 교육 교재와 연구]. Учебники корейского языка и исследования 
по обучению корейскому языку в свете теории обучения языку. Сеул, 2011. 277 с. (на кор. 
яз.)
Kim Yeong-ran. Eoneo kyoyuk iron-e pichueo pon hangugeo kyoyuk kyojae-wa yeongu [김영란, 언어교육 이론에 
비추어 본 한국어 교육 교재와 연구] Korean language textbooks and research on Korean language teaching in the 
light of language teaching theory. Seoul, 2011, 277 p. (in Kor.)

Ким Сонджон. Хангуго кёса кёюннён кёджэ-ый кэбаль хёнхван мит кэбаль панхян [김선정. 
한국어  교사  교육용  교재의  개발  현황  및  개발  방향].  Ситуация  в  области  создания 
учебников  для  обучения  преподавателей  корейского  языка  и  направление  дальнейших 
разработок // Кёюк мунхва ёнгу 16–1, 2010. С. 59–83. (на кор. яз.)
Kim Seon-jeong. Hangugeo kyosa kyoyukyong kyoje-ui kaebal hyeonhwang mit kaebal panghyang [김선정. 한국어 
교사 교육용 교재의 개발 현황 및 개발 방향]. Current Situations and Directions of the Developing Textbooks for 
Korean Teacher’s Education // Journal of Education and Culture 16–1, 2010, p. 59–83. (in Kor.)

Ко Ёнгын. Вегуго-росоый хангуго кёюк-е тэхан ёнгу [고영근. 외국어로서의 한국어 교육에 
대한 연구]. Исследование, посвященное обучению корейскому языку как иностранному // 
Оно кёюк, 1974. С. 79–117. (на кор. яз.)
Ko Yeong-geun. Oegugeo-roseoui hangugeo kyoyuk-e taehan yeongu [고영근. 외국어로서의 한국어 교육에 대한 
연구] Study on Teaching Korean as a foreign language // Journal of Language Education, 1974, p. 79–117. (in Kor.)

Филология стран Восточной Азии



161

ISSN 1818-7919
Вестник НГУ. Серия: История, филология. 2018. Т. 17, № 10: Востоковедение
Vestnik NSU. Series: History and Philology, 2018, vol. 17, no. 10: Oriental Studies

Пак Мигён. Вегуго-росоый хангуго кёюк-е кванхан ёнгу (ыйса сотхон хвальдон-ыль чунсим-
ыро) [박미경. 외국어로서의 한국어 교육에 관한 연구 – 의사 소통 활동 (Communicative 
Activity) 을 중심으로] Преподавание корейского языка как иностранного (коммуникативные 
задания). Магист. дисс. (магистр пед. наук). Сеул, 1996. 105 с.
Pak Mi-gyeong.  Oegugeo-roseoui  hangugeo  kyoyuk-e  kwanhan  yeongu  (uisa  sotong  hwaldon-eul  junsim-euro)                 
[박미경. 외국어로서의 한국어 교육에 관한 연구 – 의사 소통 활동 (Communicative Activity) 을 중심으로] 
Study on Teaching Korean as a Foreign Language – Focusing on Communicative Activity. Master’s thesis. Seoul, 1996, 
p. 105. (in Kor.)

Син Хёнсук. Хангуго кёюг-ый оджэ-ва оныль [신현숙. 한국어교육의 어제와 오늘] Обучение 
корейскому языку: вчера и сегодня // Тонак омунхак 53, 2009. 8. С. 5–70. (на кор. яз.)
Sin Hyeon-suk. Hangugeo  kyoyug-ui  odje-wa  oneul  [신현숙.  한국어교육의 어제와 오늘]  Korean  language 
teaching: yesterday and today // Journal of Dong-ak Society of Language and Literature 53, 2009, p. 5–70. (in Kor.)

Хангуго кёсуппоп-ый  сильдже  [한국어  교수법의 실제].  Практическая  методика  обучения 
корейскому языку. Сеул: Изд-во ун-та Ёнсе, 2011. 425 с.
Hangugeo  kyosupob-ui  silje  [한국어 교수법의 실제]  Practice  of  Korean  teaching  method.  Yonsei  University 
Publishing House, 2011, p.425. (in Kor.)

Материал поступил в редколлегию 
Received

11.05.2018

Сведения об авторах / Information about the Authors

Воронина Людмила Александровна, кандидат педагогических наук, доцент, Российский го-
сударственный педагогический университет им. А. И. Герцена,  зав.  кафедрой восточных 
языков института иностранных языков (наб. реки Мойки, 48, Санкт-Петербург, 191186, Рос-
сия, LyudaVoronina@gmail.com)
Lyudmila A. Voronina, Candidate of Pedagogical Sciences, Herzen State Pedagogical University 
of Russia, Head of the Oriental Languages Department (48 Moyka Embankment, St. Petersburg, 
191186, Russian Federation, LyudaVoronina@gmail.com)

Носкова Наталья Геннадьевна, кандидат исторических наук, Российский государственный 
педагогический университет им. А. И. Герцена, кафедра восточных языков, старший пре-
подаватель (наб. реки Мойки, 48, Санкт-Петербург, 191186, Россия, NoskovaNatalia@inbox.
ru)
Natalia G. Noskova,  Candidate  of  Historical  Sciences,  Herzen  State  Pedagogical  University 
of  Russia,  the  Oriental  Languages  Department,  Senior  Lecturer  (48 Moyka  Embankment,  St. 
Petersburg, 191186, Russian Federation, NoskovaNatalia@inbox.ru)

Воронина Л. А., Носкова Н. Г. Развитие методики обучения корейскому языку как иностранному


